JURE POTOKAR

Jure Potokar, rojen 1956, je slovenski pesnik, prevajalec in glasbeni urednik. Že kot študent je začel aktivno delovati v literarni sekciji Študentskega kulturnega centra (ŠKUC) in na radiu Študent. Pozneje se je kot glasbeni redaktor in nato kot urednik zaposlil na radiu Glas Ljubljane, po dveh letih pa se je odločil za svobodni poklic in se s pisanjem in prevajanjem ukvarjal do leta 1987, ko se je zaposlil kot koordinator programov Centra interesnih dejavnosti mladih na Kersnikovi. V tej vlogi je vodil adaptacijo in opremljanje Kluba K4, po njegovi otvoritvi pa nekaj časa skrbel za njegovo programsko zasnovo. Razen tega je organiziral festival Druga godba in pripravljal tudi različne druge glasbene dogodke. Od leta 1990 dalje je spet v svobodnem poklicu. Leta 1980 je pri ŠKUC-u izdal prvo pesniško zbirko Aiton, dve leti kasneje pa v Pesniškem almanahu mladih še drugo zbirko Pokrajina se tu nagiba proti jugu (MK 1982). Pri isti založbi je objavil še dve pesniški zbirki, Ambiente zvočnih pokrajin (1986) in Stvari v praznini (1990). Prevaja sodobno strokovno literaturo in leposlovje iz angleščine ter bosanščine.

Iz knjige PESNIŠKI ALMANAH MLADIH, POKRAJINA SE TU NAGIBA PROTI JUGU (Ljubljana; Maribor: Mladinska knjiga; Založba Obzorja, 1982).

GLAS

v tem etru, kjer divjajo nam neznane sile,

ni svetlobe in niti drobna mačja očesca ne žarijo,

tu slišiš le glas, ki votlo odmeva.

glas zna trepet zasejati med drobne dlačice,

kladivca spravlja v besno negotovost,

v ritem, ki ga že dolga leta slutiš,

pa se izmika tvojemu zaznavanju.

ta glas, ti nežni tresljaji zraka, da se prah

seseda in se izmuzne dlani, ki gre zlahka skozi!

da je napočil čas branja biografij,

me je opomnil hladni dež, ki je te dni

lil na prašno zemljo. a vsaka vrsta,

ki sem jo prebral, mi je dala vedeti,

da berem nekaj, kar že dolgo poznam,

da mi ni dano ločiti tisto, kar moje

življenje preveva, od tistega, kar je zgodovini

pustil prebaviti on. Naj vsak od naju

ostane sam! naj vsak sam odpre svoja okna!

naj vsak od naju si izbere svojo vlogo:

kot poliorketes, večkrat preklet kot ljubljen,

ali sôtêr, brez kančka upanja na skorajšnjo rešitev!

VIBA

viba, ki se pozibava v vetru! Vidim vse tvoje gibe,

premike ven pod tvojo kožo. Lahko preštejem

tvoj običajni utrip srca, ki ga pospeši hiter korak,

ali deček, ki ga rada skrivoma pogledaš.

viba, še vedno samo rahlo se pozibavajoča ob dotiku

drugih ljudi! pa vendar že lahko zaznam

povsem tih, da, skoraj neopazen zastoj v dveh

skrajnih točkah teh nihajev.

In takrat se vprašam: kaj naj posredujem, sem

dovolj močan, da bi se spustil v to tvegano igro?

EQUILIBRIUM

morda je krivo le to, da si ne drznem več

stopiti korak tjavdan in da me za vsak tak,

le v mislih storjeni korak, prešine topa bolečina

skoz brazgotine, ki so tu od prejšnjih padcev.

prejšnjih padcev! Vse sem jih premislil in jih umestil

v svoj tek prek le z nitjo označenih poti.

a morda se mi vse to le dozdeva, nalašč mi kaže

v tej podobi, ki sem jo seliš iz davno prêšlih podob.

zato se moje ravnotežje tako rado spreminja

in me z vsakim novim dnem peha v padec.

VRČ

kljub sivim lasem se je

pričel družiti z razvratnicami

in pesniki in celo s še slabšimi

ljudmi




J. L. Borges

neustavljiva privlačnost nasprotij in naključij!

rad je v tistih – vedno redkejših – trenutkih,

ko mu je glavo za trenutek spet preplavila jasnina,

razbiral znake, ki so jih nizali pesniki

in skušaj z deklicami – te so bile vedno

v krogu okoli njega – užival v pretakanju besed.

in potem je s smehom, povsem lahkotno, naročil

nov vrč in je nazdravil zadnjim stihom, ki jih

je okušal in že čez uro ni več dobro ločil,

kaj je bral in kaj se v resnici je zgodilo.

in takrat je zahrepenel po če čem večjim, še bolj

umazanem, da bi še daljša pot bila potrebna za vrnitev.

ČAKANJE

zdaj je spet čas čakanja, čas sesedanja,

ko se utripa v venah skoraj ne zazna,

a traja, traja.

vse je zbrano v eni točki, v konici, ki ne niha,

ker svoj cilj začuti skozi letam, ker svoj cilj pozna.

o čakanje, ta najpopolnejša gotovost!

JUG

pokrajina se tu nagiba proti jugu, zenit

se spet izmika našemu dotiku. tako nam

drugega ne preostaja, kot da vsak svoje

ime z granitom med bilke zapisuje.

še so tu tigri, njihove žrtve, ki jim kri brizga

na povoščena prostranstva, da se razlega tuljenje.

tako se mehki gibi tigrov (koraki?) počasi širijo

po jasah, kjer nato razpadejo v spremembah svetlobe,

nenadnih kakor odblesk z razsute steklovine.

še smo, tu še hrepenimo in veter nam prinaša

paleto vonjev, težkih vonjev, nasičenih

s krvjo, z obupom, ki mu ne vemo vzroka,

posledice pa s svinčeno težko pritiskajo

na pokrajino, ki hropeče diha, ko se

tu nagiba proti jugu.

ALKEMIJA

da je vlekel kot utrujeni kulakov vol,

bi morda težko rekel, ker vse, kar je napisal,

je bolj podobno mehki preji, ki jo čolniček tke.

in ni te zmagala utrujenost, ko s pomodrelimi

si ustnicami nos stih koval, in ni te stisnil

mraz, ko si legel sred ledene reke.

en sam trop volkov, ki tulil je, kot da vsak dan

je polna luna, te je gnal prek prazne stepe,

da si le redko si napolnil pljuča –

pa vendar si ves čas srebril železni plug.

OKTOBER

vse te ure zamolke, ki jih bomo

živeli, kdo nam jih bo zapolnil, ko

nas bo zapustil zven heliantov?

samo patinirane barve s starih pastelov

bodo še žarele v zenicah, ko bomo veke

priprli in se bo ritem samoglasnikov umiril.

mehka gniloba večerov in usedlina meditantov

zagrinja naše telesne votline, zdaj že nakičene

s tvarino, ki ji pravimo otožnost, in prav nič

nas več ne reši pred zveriženostjo ust.

Iz knjige STVARI V PRAZNINI (Ljubljana: Mladinska knjiga, 1990), Nova slovenska knjiga.

osem pesmi za iana

got to find my destiny

before it gets too late




-Ian Curtis

V.

o angel prihajajočega razkroja, v hipnotičnem

blaznost zapovedujočem plesu prek najkrajše

simfonije si trgal prhko negotovost

vezi, ki so te odvračale od odsotnosti!

s svojo dušo, hladnejšo od večnega ledu

grenlandije si bil primrznjen na ta svet,

ki ga zdaj žge pekoči ogenj vselej prisotne

lakote. za teboj ostaja komaj vzvalovana

sled in tenka brazgotina na gladini let

življenja, ki se je spremenilo v saje.

11. XII. 1996

VI.

ko se s svojim molovskim drhtenjem december

plazi vate, in se tišina, negibnost in obup

zgostita v samoto, ni nič več moč rešiti niti

zaobjeti. najprej si v slepi veri v gnetljivost

lažnega zlata izmisliš mit: ikona nekega sveta

z brezskrbnim nebom v barvah pavjega očesa.

nato se panika igra s telesom, ki išče rob in

grabi, da ga obliva zona, ko se usoda vedno znova

izmika v labirint gorja. in nikdar ne boš vedel,

kje ti je ušla: zakaj in koliko je bila oddaljena.

11. XII. 1986

VII.

tvoj obraz je zdaj pokrajina, ki jo izbriše

sneg. in ni te, vendar si. kot hologram.

ostal si zgolj drobec krika, ki se ponavlja

v krožni igri, vselej korak pred upom

končno enkrat doumeti razlog. bleščeč

si kot svetloba in temen kakor noč. bivaš

prav tam, na njunem robu. senca. polagoma,

vendar z gotovostjo prodira v nas spoznanje:

zapuščaš naš spomin, kot starca zapuščajo barve.

tvoji sta samo dve točki na daljici časa.

12. XII. 1986

VIII.

o soba, hladna kakor krhka noč decembrske

samote! ko se v koncentričnih valovih razširja

nedostopnost snidenja, in je suhi, komaj je mogoče

reči bridki mraz edini znak, da še obstajaš.

ko se svet spreminja v razlomljeno mrmranje,

ki ga duše zidovi hiš brez upanja, da bi sploh

kdaj postale dom, in te v natančnem, skoraj

metronomsko krutem ritmu prežema vonj strahu,

ki ga razlivajo luči vozil, je edino, kar v

resnici še prevaga molk, tek ure, ki odceja čas.

20. XII. 1986

